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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS ON
COOPERATION IN THE FIELDS OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL
SCIENCE

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Cyprus (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Taking into consideration the spirit of the existing friendly relations between the two
countries,

Wishing to promote cooperation in the fields of public health and medical science,

Have concluded the following Agreement.

Article I

The Contracting Parties shall develop and expand cooperation in the field of health and
medical science on a reciprocal basis in compliance with the currently operative legislation
in their respective countries. Such cooperation shall develop primarily in the following ar-
eas:

a. Exchange of statistical and epidemiological information on existing preventive and
promotive programmes in various health fields such as the Acquired Immune Deficiency
Syndrome, (AIDS), Hepatitis B Virus (HBb), Sexually Transmitted Diseases (STD), car-
diovascular diseases, cancer, oral health, Expanded Programme on Immunization (EPI),
drugs and narcotics and thalassaemia.

b. Exchange of mutual experiences in the field of controlling communicable diseases.

c. Cooperation in the training of health personnel in various health fields i.e. coronary
angiography and angioplasty, traumatology and orthopaedic surgery, chest-diseases, oph-
thalmological and ear operation.

d. Exchange of information about the existing health care delivery systems and their
financing methods.

e. Exchange of information in the field of pharmaceutical industry and in the develop-
ment of quality control methods and techniques.

f. Exchange of information about the development and implementation of Medical
Audit as a tool for the improvement of the primary health care.

g. Cooperation in all aspects of occupational and environmental health with special
emphasis in food safety, water monitoring, vector borne diseases control and in pro-
grammes concerning workers health.

h. Exchange of information in Maternal and Child Health Programmes and pro-
grammes for the elderly.
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i. Exchange of information and experiences in spa water treatment and physiotherapy
programmes.

Provided that these areas are for guidance only and do not preclude any other fields, as
may be mutually agreed.

Article 2

The Contracting Parties shall give preference to the following forms of cooperation:

a. Exchange of information and experience in the fields of technology and training.

b. Exchange visits of experts and specialists in the fields of public health, medical sci-
ence and dental health.

c .Direct contacts between institutions and organisations in their respective countries.

Article 3

In the sphere of training skills and specialization of medical staff, the Contracting Par-
ties shall:

a. Exchange experience on forms and methods of instruction, as well as didactical and
informational texts and materials.

b. Accept physicians, pharmacists, stomatologists, engineers and economists for rais-
ing their skills and specialization in the corresponding medical sphere.

Article 4

The Contracting Parties agree to cooperate in health matters of mutual interest at inter-
national level, especially within the World Health Organisation.

Article 5

To meet commitments ensuing from this Agreement the Contracting Parties agree to
establish exchanges of up to 30 man-days per year for each side.

Article 6

I. The host country shall provide in the event of acute disease, free medical care in its
territory to persons visiting that country in accordance with this Agreement.

II. Medical care provided to citizens of either Contracting Party by the other Contract-
ing Party shall be paid according to the fees prescribed in the country offering the services.

Article 7

The programmes and the number of the visits of the experts, specialists, technicians
and officials shall be stated in the Protocol to be agreed according to Article 8. The Con-
tracting Parties shall agree about the number of visiting persons beforehand.
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Article 8

The Ministry of Social Affairs of the Republic of Estonia and the Ministry of Health
of the Republic of Cyprus shall organize meetings every two years in each country altema-
tively in order to sign a Protocol for the implementation of this Agreement.

Article 9

Visits of experts, specialists and officials under this Agreement shall be financed as
follows:

(a) The sending country shall pay the travelling expenses.

(b) The host country shall pay for full-board hotel accommodation and travelling ex-
penses within its territory, according to the programme of the visit.

Article 10

This Agreement shall be subject to approval or ratification in accordance with the in-
ternal legal procedures of each Contracting Party. The Agreement shall enter into force
upon the exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties notifying each oth-
er of the completion of their internal procedures for bringing this agreement into force and
shall remain in force for indefinite period. Either Contracting Party may at any time, termi-
nate this Agreement by giving notice six months in advance to the other, through diplomat-
ic channels, of its desire to terminate this Agreement.

Done in Tallinn this 1st day of December 1997, in two originals in the Estonian, Greek
and English languages, all texts being authentic. In case of difference in interpretation be-
tween the Estonian and the Greek text, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

T. ARO

For the Government of the Republic of Cyprus:

C. SOLOMIS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

KUprose Vabariigi valitsuse vaheline

rahva tervise ja arstiteadusliku koost66 alane kokkulepe

Eesti Vabariigi valitsus ja Kfiprose Vabariigi valitsus (edaspidi nimetatud "lepingupooled"),

v6ttes arvesse kahe riigi s6bralikke suhteid;

soovides edendada koost56d rahva tervise ja arstiteaduse vallas,

on s6lminud alljrgneva kokkuleppe:

ARTIKKEL I

Lepingupooled arendavad ja laiendavad koost66d rahva tervise ja arstiteaduse vallas
vastastikkuse alusel koosk6las kummaski riigis kehtivate seadustega. Sellist koosta6d
arendatakse peamiselt j~irgmistel aladel:

a. Statistilise ja epidemioloogilise informatsiooni vahetamine, mis puudutab
olemasolevaid t6kestavaid ja edendavaid programme erinevatel tervishoiu aladel, nagu nttiteks
"omandatud immuunsuse puudulikkuse sfindroom" (AIDS), B-viiruse hepatiit (HBb),
suguhaigused (STD), kardiovaskulaarsed haigused, vihk, suukoopa haigused, laiendatud
immuniseerimisprogramm (EPI), uimastid, narkootilised ained ja talasseemia.

b. Kogemuste vahetamine nakkushaiguste kontrolli alal.

c. Tervishoiutb6tajate vilja6ppealane koostW6 erinevatel tervishoiu aladel, nagu
koronaarne angiograafia ja angioplastika, traumatoloogia ja ortopeediline kirurgia.
rinnahaigused, silma- ning k6rvaoperatsioonid.

d. Informatsioonivahetus olemasolevate meditsiiniliste teenuste osutamise stisteemide
ning nende finantseerinismeetodite kohta.

e. Informatsioonivahetus farmaatsiat856stuse ning kvaliteedi kontrollmeetodite ja tehnika
arengu kohta.

f. Informatsioonivahetus meditsiinilise auditi kui tervishoiu aluse parandamise vahendi
arengu ja rakendamise kohta.

g. Koost66 k6ikidel aladel, mis puudutavad t66 ja keskkonna tervishoidu, kusjuures
eriline t'helepanu on p66ratud toidu- ja veekontroihle, transmessiivsete nakkushaiguste
kontrollile ning t656tajate tervishoiu programmidele.

h. Informatsioonivahetus emade ja laste tervishoiu programmide alal ning vanuritc
programmide osas.



Volume 2063, 1-35 714

. Informatsiooni ja kogemuste vahetamine mineraalvesiravi kasutuse ja fdisioteraapia
alaste programmide osas.

Claltoodud koost66alad on aluseks ega ei valista teisi alasid, mille suhtes v6ivad
lepingupooled kokku leppida.

ARTIKKEL 2

Lepingupooled eelistavad jirgmisi koost&dvorme:

a. Informatsiooni ja kogemuste vahetamine tehnoloogia ja vAlja6ppe alai.

b. Rahva tervise, arstiteaduse ja stomatoloogia ekspertide ja spetsialistide vahetusvisiidid.

c. Vastavate riikide institutsioonideja organisatsioonide otsekontaktid.

ARTIKKEL 3

Meditsiinit66tajate vilja~ppe ja spetsialiseerumise alai lepingupooled:

a. Vahetavad kogemusi 6petusvormide ja meetodite osas ning didaktika ja
informatsiooniliste tekstide ja matedjalide kohta.

b. Vdtavad vastu arste, farmatseute, stomatolooge, insenere ja 6konomiste, et
suurendada nende oskusi ja spetsialisatsiooni vastaval meditsiinialal.

ARTIKKEL 4

Lepingupooled lepivad kokku koost56s huvipakkuvatel tervishoiu aladel
rahvusvahelisel tasandil, eriti Olemaailmse Terviseorganisatsiooni raames.

ARTUKKEL 5

Et tiita kiesolevast kokkuleppest tulenevaid kohustusi, on lepingupooled kokku
leppinud, et kumbki pool teeb vahetusvisiite kuni 30 inimp~eva ulatuses.

ARTIKKEL 6

I Vastuv6ttev riik annab oma territooriumil raske haiguse korral tasuta meditsiinilist abi
isikutele, kes k~esoleva kokkuleppe kchaselt seda riiki kfilastavad.
11 Kummagi lepingupoole kodanikele antud meditsiiniline abi teise lepingupoole poolt
tasustatakse meditsiinilisi teenuseid osutavas riigis m'iraiud hindade alusel.



Volume 2063, 1-35714

ARTIKKEL 7

Ekspertide, spetsialistide, tehnikute ja ametnike visiitide programmid ja arv m~i'ratakse
vastavalt artiklile 8 kokkulepitud protokollis. Lepingupooled lepivad eelnevalt omavahel

kokku kiilastavate isikute arvu suhtes.

ARTrKKEL 8

Eesti Vabariigi Sotsiaalministeerium ja Kilprose Vabariigi Tervishoiuministeerium
organiseerivad ile kahe aasta vaheldumisi kohtumisi kummaski riigis, et kirjutada alla
kiesoleva kokkuleppe tiitmise protokoll.

ARTIKKEL 9

Ekspertide, spetsialistide ja ametnike visiite finantseeritakse kiesoleva kokkuleppe
kohaselt alljdrgnevalt:

(a) Lhetav riik tasub reisikulud.

(b) Vastuv6ttev riik tasub t~iieliku toitlustamise ja majutamise eest hotellis ning reisikulud

oma territooriumil visiidi programmi kohaselt.

ARTIKKEL 10

Kiesolev kokkulepe kiidetakse heaks v6i ratifitseeritakse koosk61as kummagi
lepingupoole siseriiklike juriidiliste menetlustega. Kokkulepe j6ustub parast lepingupoolte
diplomaatiliste nootide vahetarnist kaesoleva lepingu j6usturniseks vajalike siseriiklike
menetluste taitmise kohta ja jAb j6usse madramata ajaks. Kumbki lepingupool v6ib igal ajal
Ipetada kaesoleva kokkuleppe, teatades diplomaatiliste kanalite kaudu kuus (6) kuud ette

oma soovist kiiesolev kokkulepe 16petada.

Koostatud Tallinnas 1997. aasta 1. detsembril kahes originaaleksemplaris cesti, kreeka
ja inglise keeles, k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Eesti- ja kreekakeelse teksti erineva
t6lgendamise korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

EESTI VABARIIGI KOPR VABARIIGI
VALITSUSE NINML VALIT USENIMCEL
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC

'YMCflNIA

META-Y

THE KYBEPNHZHE THE AHMOKPATIA" THE EEOONIAE"

KAI

THE KYBEPNHEHE THE
KYnPIAKHX AHMOKPATIAZ

rIA XYNEPrA'IA ETOY" TOMEI" THE AHMOXIAE"
YrEIA" KAI THE IATPIKHE EriIETHMH "

H Kup3ipvn rrlT71 4rfPOKpaTkIr Trlg EaeovaC; Kai q Kupipvqo " Trp; KO1-plalKIf
qrIpoKpaTIa4 (rrou aTo Efl Sa ava pipovTai w4; aTa upl3aAA6peva Mrpqv),'

"EXovTaq urr6il TO TTvEija TWV uqo'r6c. pvwv pIAixv oXtaOFwv PF-Tat(J TWV 600
XWPfJ)V.

ETrieupdjvTa; va npoweloouv auvepyacia irolu<; TOIJC; Trlp; 5rp6aiao; uyia; Kai
Tro; IC[TpIK64; E ioT #"fl Jr) .

"EXouv o'uvdqJCI TrWv aK6Aou8nr Eupgpwvlci:-

APOPO..1

To Tup1aAdpcVa Mprl e a avanttUOUV Kai 61Cupivouv Til ouvepyaaia TOU; aTOV
TOPia Tl1C uyCIa4 Kai Trg iaTplKl; -ic-r , t Tv. o£ cpoliaila Par, ,(.Jpwva C TIC;
ioxourz; avTr-roix(tg VOPOeCOIEO TOUO;. H ouvzpyaoia auTI) 6a avainTuxe&i KcrTa
TrpoTpai6TrTa o'rouq aK6AouEoU4; TOp,!4;:

(a) AvTaAAayr o'aTraTcriKbv Kai ETriJnIoAOyIKJV TrAnqpoqpopIdv Via Ta
wpiordpitva Trpo\rl-rrTIK6 "nrpoyp6plJaTa oa 6516opou4; TOPE14; T4; uyEla4;, 6rrwg,
TO l0v5popo E-riKTrvTrl AvoaoTTOIrr'TKf AverrpK laq (AIDS), TqV IrinOTiTISa B
(HBb), TaZ etouaAIKd M'TaU561Jeva NoaraJaTa , TI; Kap8SlayyClaKtc; raef'ao .
TOV KOpKIVO, Tn oa-rlicr uylIa, TO Et.reTrapIJvo lp6ypappa EppoialidiV, Ta
VapKWTIK6 KaI Ta cpappaKa, Ka60Sb( Kali Tr OaAaaalpfa.

(P3) AvraAAayri £ITIpIWV OTOV T,3pia TOU CA YXOU TCJV I.ETa5OTIKcJV
aaecVEIWV.

(y) EuvEpyaaia orrnv .KITal5EuOn rrpoaWTIKO0 UyEa O" 6iC(popouO; TOp:i!4,
6rrwi; TrlV ayyIoT-rAaoTIKl Tjv ora Waviaiwv apTnpIL;v, TrIV TpauPaToAoyfa Kal
op orreSIKr) XeIPOUPyIKr, Ta oT-re!K6 vorrlpraa, TI; opaApooyIKi i :p3dacr
Kal TnO; ETlTEP3dCY(; TWV 63TWV.

(5) AvraXaye rArTpo(popitbv yia ra upOiaT "pva ouo-rrpaTa uYia4; KaI TOU;
Tp6rrouo XprPaTO86TrnOa( TOU(;.

(E) AvraTiAayr T-AqpocpopL;v onov Topa Tr, )c paPPaKEMKr4; Plovrjxava Kal
•tn avdmu~no; pce65Wv Kai TCXVIKLbV 6icla(qdklanro; Tio; n"oi6Tnrag.
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(or) Avrra~ayl TTArlpOqoP
l
dJV yia TrV avdnrurl Kai (appay6 rou larpIKO0

EAiyxou oav ptaoo yia Trl PCATiwor Tn rr1pWTaPd la; (ppovTi5a; uyclia

(Q uvcpyaola o"6AoUl TOU TOIJIk Trl; rTnayycAhJaTIKrF uytica Kat Tri

rrcplpakAOVTIKrl; uyrfa;, pe: i8ia!Teprl ippaoy OTrV ao(pdAeia TWV TpOqdfIJWV, TOY

tACYXO Tr1( rro16TrITaS TWV VEpLZV, TOV iM\yXo Twv aaE~vetwv nou PETa51ovTai

.JLaw TwV cVrJJWV Kai Ta TrpOypeppaTa TTou aPOPOOV Tnlv uyEia TW

epya4OJivwv.

(rl) AvaAAay6 rrArpoqmpIwv Via TO TrpoypdplJaTa Trou apopov Trlv uy&jO

Tr4; PfrTIpO; Kai TOU ral5lOCJ Kai TO rrpoypdJIJara yia TOU nAIKIWPiVOU4;.

(e) AvT'aAayrl 1rApo4popilJV KaI tpTv'I6iV Via Trn eepaTTEIa Jc IopaTIK6 Vcpd

Kai Ta rrpoypdpoTa (pumoiDepar'ar,a.

O, TOPEfi; auTol Iai £V5&IKTIKOI Kal ?5cv aTroK aouv OTOlUO ITTOTC dAOug, TTou

prropei va ou.jcpvvleOOV apoipaa.

APOP0.

To "upaAA6peva M-"pr ea &5WCoUV TtpoTzpai6TrlTa ao'(; aK6AOUe o; popq)t.
auvepyaaci :-

(a) Av'ra,\Aay(i rrArjpoqopiJv Kal PTrIpiJV OTOU; TOp(; Tl; TCXVOAOYia4; Kai

&KTai&6uor;.

(P) AvTaAAayl &£riaKtLJCWV &pJTr:iporvwp6VWV Kai C15IKtiiV OTOU4 TOPJ-ig Trl

5np6oiac; uy,,ia. Tfl aTpiK£; tricaTfpro; Kai Tno; OO'V'rlK6S uyZiaC

(aropaTohoy(4a;).

(y) AT :ue 'fa(; aTropl; Jra ( TOV I5pUJ6TWV Kai opyaviOp v OcrI;

CvTioToIXE(; Xdbpe4; TOU4;.

TOV TOpLO Ttq * KTraT uuOrn; Kal EttibKlucrl; TOU IaTpKOO TTPOaWTTIKOJ, TO

EupJ3AA61pJva Mipr Oa:-

(a) AvTaAdkouv prirciplec; yia 'I; 5l5acrK[ pJe65ouo Kai TCXViKtq, KaeW; 'rrior;

yia TO 6I aKTIK6 KaI evrlptpWTIK6 KEfPLVa Kai "X\a UAIK6.

(J3) AeXov ylaTpo;, .papaKOnO0(io, TolJcroA6you-;. PXaVtKOO(; Kal

OKOVopoA6youg yia Trpoxwpnptvrn Kai £5,,Kcupjtvn eTTayvcAI,aTiKri eKnTaf56un OTc a

avrfo'roJxa iraTpIK6 OVTiKClJeVa.

Ta upPaA.A6pcva Mipr OUpqpwvojv va awvpyaarov orc etpaTa uvylag

apotpaou vIaqpapov"raq, Or 6icvt; cTrn' 'o. i 5 jw a rAaola Tl flayK6apia;
Opy6vwaq4; Yycfa4;.

APG)POS

rno cKTndflct i'.v uTva~pvlwarwv Ttou ovrT16dft~at n~ lupq.Wa cuTA. To

lUO6aXIpEv, Mtprn oUu.wVoOUv va aitp3.oouv tva 6pio awn ),Aayiiv VXpi 30

oUVOWIK jv rJpEPJV CnTlOiwr,, yIo K6e
re Tyrhupd.
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I. H 9pAovojaa X Pa ea napiXXI cc nTpInrwcrl oiai; aaeivcia, 5wpedv IclTPIKr

TcpteaqJr, 1r"v £FnlKp6TtI6 TrI, ora a 6TOPa TIou TrIv IriOaKkTTTOVTI tic fiO" auTt TrI

luppuJvia.

[I. H larpIKr6 rrepimamP' rou Trap xTal OTOU; rrOAFTEI TOU EV6o; aTTO To luppaWA .Iicva

Mpr, an6 To 6,Ao Iuppa6ljEvo Mtpoi ea KOcToAoyc!Tal PC Jdran TO TtA\n Trio;
Xpa 1rou TrpooCpLPI TI urrpzcIE;.

APOPO.Z

Ta Trpoyp6pcaTa Kai o apiep64; Tw', £1TIO'K& U.JWV TWV liTrIpoyvwpvwv,
1I5IK.V, TCXVIK6

J
V KaI zTIaI1IJLAV Ea KaeOpja-roOV aTa npoT6Ko)A 1-rou ea aupcpwvneo0v

p, eli TO "Apepo 8. To "uplaAA6pEva Mipr e a  upqwvojv yia Toy apiep6 TWV
,T'nOKttpeWV EK TWV rrpOTPW*V.

APQPQ.A

To YTroupyefo KOIVWVIK3L3V YTTO1OeGW TI"; ArpoKpaoT(; Trio; Eoeovki Kai TO
YTToupytIo Yy'fa(; Tr1; Kun'pi-1K'4K ArpcoKpaTfOi. ea opyavtvouv auvavr0oEI; Kde, 600
Xp6vla, £VACaOKTIK6 lt K6GC Xtbpa, PC axKOr'6 Trv urToypap6 npWTOK6,kAou ya
UAoror'cI TI K U(JJpWVia4 GUTIW.

APOP0 9

Of CrTIOtKp1l; epnT-Ipoyvwpvwv, C151IK63V Kai atIwpano0Xwv PC Pda' Tr

XupqpWVfa aUTr) ea XprlpaTo6O vrai w.) t,,'F;:

(a) H anroo'roucaa XZPa 6a KTaP6MAEI Ta va%3A.

(13) H 4pio evoiaa xcbpa Oa KaTap\AEI Ta igo5a aiapoV44; KaI 6tTpoq')t; at
tevoaoXclo Kai Tlnrp,5 CETa TO tio5a 5aKivr or3; P.oa o'TrV LITKP6TCiO r/.

O~jlqpwva JC TO n'p6yp.ppa MIT"OK-qEsl.

APOPQ 12

H Eupcpwvfa OUTr uTr6KCITOI OE tyKplrI I6 rTTIK(pWol o pCPWva PJ TIq EOWTCplKb
VOPJIKto; 5palKaO|k- TrIK Kef X pao. H 7upqpwvfo a t TCei at IGX( PC TnV aVTOra~yf
6ITrU IJpcrKdJV aiaKOIV aOWV peTOaU TwV EuplaAAop.vwv Mepcov ntou yvwaToTrTo~iv

apol43afa T" OuPTArpwar TWV EaWTEpIKJV T .0J4 5la5KacribWV yia Tn etor O lO r' TnoK
luJ(PcPvlao Kai ea rrapap'ivEI cc iaXO Via nart:-16pial'n XpOVlK6 61pKCIO. OToio5IrOT&

ar6 TO u aOk6p va Miprh pTropd, OTOT8-"1"TTOTE, Va TSppaTFOC1 Tflv Trapo0aa
Eulqwvia, 5ivovra oTo 6Mo igi PrvLtv nTporo'5oToi1n Ptaw rr1(; 6nrpaTIr oo0,.
6T1 e reupE- va TInV Tepp a l.

Eytve orlv TaA jv, a,~pcpa ll ACKIJppioU 1997. Of- 600 rpWT6TUTTa orv
Eoovr 1 EAAnVIKr6 KOI AyyIKr6 yAdJGOa. TO Kti|JVO TwV OTrOiWV IVOli OU EVTIK6.

Ze TTcpimTwarl 8iaqpop&q aTrjv epprvCIO WJCTOE)J TOu EOGoviKOA Kai TOu EAAriviKot)
KtilpVou, TO AyyAIK6 KEiPEVO GdI UTncpIoX(EI........................ ........... .....

i-IATa K'YBEPNHEH THE HER THE
AHMOKPATIAX THE EX0ONIAX KYnPt K4 HMOKPATtA



Volume 2063, 1-35714

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF
A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE PUB-
LIQUE ET DES SCIENCES MEDICALES

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement de la R6publique de
Chypre (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

Tenant compte de lesprit des relations amicales existantes entre les deux pays,

D6sireux de promouvoir la coop6ration dans les domaines de la sant6 publique et des
sciences m6dicales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont et 61argiront, sur base de r6ciprocit&, leur
coop6ration dans le domaine de la sant6 publique et des sciences m6dicales, conform6ment
A la l6gislation actuellement en vigueur dans leurs pays respectifs. Cette coop6ration sera
principalement d6velopp6e dans les domaines suivants :

a) L'6change d'informations statistiques et 6pid6miologiques relatives aux pro-
grammes de pr6vention et de promotion existants dans divers domaines de la sant6, notam-
ment le syndrome d'immunod6ficience acquise (SIDA), le virus de rh6patite B (HBb), les
maladies sexuellement transmissibles (MST), les maladies cardiovasculaires, le cancer, la
sant6 bucco-dentaire, le Programme 61argi de vaccination (PEV), les drogues et les stup6-
fiants, et la thalass6mie;

b) L'6change r6ciproque de donn6es d'exp6rience dans le domaine de la maitrise des
maladies transmissibles;

c) La coop6ration en matibre de formation du personnel sanitaire dans divers domaines
de la sant6, notamment la coronarographie et 'angioplastie, la traumatologie et la chirurgie
orthop6dique, les affections thoraciques, les interventions ophtalmologiques et
otologiques;

d) L'6change d'informations sur les syst~mes de prestation de services de sant6 et leurs
m6thodes de financement;

e) L'6change d'informations dans le domaine de lindustrie pharmaceutique et de la
mise au point de m~thodes et de techniques de contr6le de la qualit6;

f) L'6change d'informations sur la cr6ation et la mise en ouvre des syst~mes de contr6le
de soins m6dicaux en tant qu'outil pour 'am61ioration des soins de sant6 primaires;

g) La coop6ration dans tous les aspects de la sant6 et de l'hygi~ne du travail et de len-
vironnement, en insistant en particulier sur la s6curit6 alimentaire, la surveillance de la pol-
lution de l'eau, la maitrise des maladies A transmission vectorielle et les programmes relatifs
A la sant6 des travailleurs;
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h) L'6change d'informations sur les programmes de sant6 maternelle et infantile et les
programmes pour les personnes dg~es;

i) L'6change d'informations et d'exp~riences sur les programmes de thermalisme et de
physioth~rapie;

Etant entendu que ces domaines sont cites pour information uniquement et n'excluent
pas d'autres domaines A convenir d'un commun accord.

Article 2

Les Parties contractantes accorderont la preference aux formes suivantes de coopera-
tion :

a) L'6change d'informations et d'exp~rience dans les domaines des techniques et de la
formation;

b) Les visites d'6change d'experts et de sp~cialistes dans les domaines de la sant6 pub-
lique, des sciences m~dicales et de la sant6 dentaire;

c) Les contacts directs entre les institutions et organisations dans leurs pays respectifs.

Article 3

Dans le secteur de l'apprentissage de techniques et de la sp~cialisation du personnel
medical, les Parties contractantes :

a) Echangeront leur experience en mati~re de formes et de m6thodes d'instruction ainsi
que de textes et documents didactiques et informatifs;

b) Accepteront les m~decins, pharmaciens, stomatologues, ing~nieurs et 6conomistes
en vue de parfaire leurs comptences et leur sp~cialisation dans le domaine m6dical corre-
spondant.

Article 4

Les Parties contractantes sont convenues de coop6rer au niveau international dans les
questions sanitaires pr~sentant un intrt r~ciproque, en particulier au sein de rOrganisation
mondiale de la sant&

Article 5

En vue de remplir les engagements d~coulant du present Accord, les Parties contracta-
ntes sont convenues de mettre en place des 6changes d concurrence de 30 jours-homme par
an pour chacune des deux Parties.

Article 6

I. Le pays d'accueil assurera A titre gratuit sur son territoire, en cas de maladie aigu ,
les soins m~dicaux aux personnes qui y sjoument, conform~ment au pr6sent Accord.
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II. Les soins m6dicaux prodigu6s aux ressortissants de l'une des Parties contractantes
par l'autre Partie contractante seront r6mun6r6s conform6ment au barme des honoraires
pr6vu dans le pays offrant les services concem6s.

Article 7

Les programmes et le nombre des visites d'experts, de sp6cialistes, de techniciens et de
fonctionnaires seront d6finis dans le Protocole A conclure annuellement, conform6ment A
l'article 8. Les Parties contractantes conviendront A l'avance du nombre des visiteurs.

Article 8

Le Ministbre des affaires sociales de la R6publique d'Estonie et le Minist~re de la sant6
de la R6publique de Chypre tiendront tous les deux ans, en alternance dans chacun des
pays, des r6unions en vue de la signature d'un protocole de mise en ouvre du present Ac-
cord.

Article 9

Les visites d'experts, de sp6cialistes et de fonctionnaires au titre du pr6sent Accord se-
ront financ6es comme suit:

a) Le pays d'origine prendra A sa charge les frais de d6placement;

b) Le pays d'accueil prendra A sa charge le logement en pension complte ainsi que les
frais de d6placement d l'int6rieur de son territoire, selon le programme de la visite.

Article 10

Le pr6sent Accord sera soumis & l'approbation ou A la ratification conform6ment aux
formalit6s juridiques internes de chaque Partie contractante. L'Accord entrera en vigueur A
la date de l'change, entre les Parties contractantes, des notes diplomatiques par lesquelles
elles s'informent mutuellement de l'ach~vement des formalit6s internes requises pour l'en-
tr6e en vigueur de l'Accord. I1 demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e. Chaque
Partie contractante peut, A tout moment, d6noncer le pr6sent Accord par notification de son
souhait de d6noncer l'Accord donn6e six mois A l'avance A l'autre Partie contractante par la
voie diplomatique.

Fait A Tallinn, le 1 er d6cembre 1997, en deux exemplaires originaux en langues estoni-
enne, grecque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation des textes estonien et grec, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

T. ARO

Pour le Gouvemement de la Rtpublique de Chypre:

C. SOLOMIS




